
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  talli ninnu-kalyANi 
 
 In this kRti ‘talli ninnu’ rAga kalyANi (tALa miSra cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P talli ninnu nera namminAnu vinavE 
 
A  ella lOkamulak(A)dhAramai(y)unna nA (talli) 
 
C1  Adi Sakti nIvu 1parAku sEyaku 
 2AdarincuTak(i)di manci samayamu 
 3gadA sarOja bhav(A)cyuta Sambhu nuta  
 4padA nIdu dAs(A)nudAsuDE (talli) 
 
C2  dEvi nIdu sari samAnam(e)var(a)ni 
 dEva rAja munulu 5ninnu pogaDaga 
 6nA veta dIrci birAna varAl(o)sagi  
 nannu brOva nI jAlam(E)lanE (talli) 
 
C3  SyAma kRshNa paripAlinI jananI  
 7kAmit(A)rtha pradA pankaja lOcanI 
 8kaumArI rANI purANI 9parA SaktI 
 10kAma kOTi pITha vAsinI (talli) 
 
Gist 
 
 O Mother!  
 O My Mother who is the substratum of entire Worlds!  
 O Primordial Energy! O Mother whose feet are extolled by brahmA, 
vishNu and Siva!  
 O dEvi!  
 O Mother who is the nourisher of SyAma kRshNa! O Mother who grants 
desired material welfare! O Lotus Eyed! O kaumArI! O Ruler! O Ancient One! O 
parA SaktI! O Resident of kAma kOTi pITha! 
 
 I have trusted You much.  



 Please listen.  
 
 Please do not be indifferent.  
 Isn’t this opportune moment for supporting me? 
 I am indeed servant of Your servants.  
 
  Celestials, kings and ascetics praise You as to ‘who is equal to You?’  
 Then, why delay in relieving my distress, granting boons and protecting 
me quickly? 
 
 I have trusted You much.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (talli)! I have trusted (namminAnu) You (ninnu) much (nera). 
Please listen (vinavE).  
 
A  O My (nA) Mother who is (unna) the substratum (AdhAramai) of entire 
(ella) Worlds (lOkamulaku) (lOkamulakAdhAramaiyunna)! I have trusted You 
much. Please listen.  
 
C1  O Primordial (Adi) Energy (Sakti)! Please do not be (sEyaku) indifferent 
(parAku). Isn’t (gadA) this (idi) opportune (manci) (literally good) moment 
(samayamu) for supporting (AdarincuTaku) (AdarincuTakidi) me? 
  O Mother whose feet (padA) are extolled (nuta) by brahmA – abiding 
(bhava) in Lotus (sarOja), vishNu (acyuta) (bhavAcyuta) and Siva (Sambhu)! I 
am indeed servant (anudAsuDE) of Your (nIdu) servants (dAsa) 
(dAsAnudAsuDE).  
 O Mother! I have trusted You much. Please listen. 
 
C2  O dEvi! As celestials (dEva), kings (rAja) and ascetics (munulu) praise 
(pogaDaga) You (ninnu) as to (ani) who (evaru) is equal (sari samAnamu) 
(samAnamevarani) to You (nIdu),  
 why (ElanE) delay (jAlamu) (jAlamElanE) by You (nI) in relieving (dIrci) 
my (nA) distress (veta), granting (osagi) boons (varAlu) (varAlosagi) and 
protecting (brOva) me (nannu) quickly (birAna)? 
 O Mother! I have trusted You much. Please listen. 
 
C3  O Mother (jananI) who is the nourisher (paripAlinI) of SyAma kRshNa! 
O Mother who grants (pradA) desired (kAmita) material welfare (artha) 
(kAmitArtha)! O Lotus (pankaja) Eyed (lOcanI)!  
 O kaumArI! O Ruler (rANI)! O Ancient One (purANI)! O parA SaktI! O 
Resident (vAsinI) of kAma kOTi pITha (literally seat)! 
 O Mother! I have trusted You much. Please listen. 
 
Notes – 
Variations – 
 1 - parAku sEyaku - parAku sEyaka.  
 
 2 – AdarincuTakidi – AdarincuTakidE. 
 
 3 – gadA – gAdA. 
 
 4 – padA – pAdA. 
 
 5 - ninnu pogaDaga - ninu pogaDaga. 
 



 6 – nA veta – nA veda : In the present context ‘veda’ is not appropriate.  
 
 7 - kAmitArtha pradA pankaja lOcanI - kAmitArtha prada kanja lOcanI. 
 
 10 - kAma kOTi pITha vAsinI - kAma kOTi pITha nivAsinI - kAma kOTi  
pIThAdhi vAsinI. 
 
References – 
 8 – kaumAri – One of sapta mAtRkAs (seven mothers) –  
http://shaktisadhana.50megs.com/Newhomepage/sadhana/Bhavanisahasranam
a/BSCommentarieshtmls/SaptamAtrikas.html
 
 9 - parA Sakti – parA - The transcendent Word - above the other lower 
stages of speech known as paSyanti (speech in the inaudible stage), madhyamA 
(speech in the middle stage of its expression) and vaikharI (uttered audible 
speech)”. (Translation by Swami Tapasyananda) For a discourse of kAnci 
paramAcArya Chandrasekharendra Saraswati on ‘parA’, ‘paSyanti’, ‘madhyamA’, 
‘vaikhari – please visit website – 
 http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html  (Page 30) 
 
 10 - kAma kOTi pITha vAsinI – please refer to lalitA sahasra nAma (589) 
– ‘kAma kOTikA’  - http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
 
Comments –  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
तिãल िनÛन नॆर निàमनान िवनवेु ु  
 

अनपãलिव ु  

ऎãल लोकमलु(का)धारम(ैयु)Ûन ना (तिãल) 
 

चरणम ्1 
आिद शिक्त नीव पराक सेयकु ु ु  
आदिरÑचटु (िक)िद मिÑच समयमु 
गदा सरोज भ(वा)Íयत शàभ नत ु ु ु  

पदा नीद दाु (सा)नदासड ेु ु (तिãल) 
 

चरणम ्2 
देिव नीद सिर समानु (मॆ)व(र)िन 
देव राज मनल िनÛन पॊगडगु ु ु ु  

ना वॆत दीिचर् िबरान वरा(लॊ)सिग  
नÛन ब्रोव नी जालु (मे)लने (तिãल) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण पिरपािलनी जननी ृ  

http://shaktisadhana.50megs.com/Newhomepage/sadhana/Bhavanisahasranama/BSCommentarieshtmls/SaptamAtrikas.html
http://shaktisadhana.50megs.com/Newhomepage/sadhana/Bhavanisahasranama/BSCommentarieshtmls/SaptamAtrikas.html
http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html


कािम(ता)थर् प्रदा पङ्कज लोचनी 
कौमारी राणी पराणी परा शक्तीु  

काम कोिट पीठ वािसनी (तिãल) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
तिãल िनÛन ुनॆर निàमनान िवनवेु  
 

अनपãलिव ु  

ऎãल लोकमलकु ु -आधारम-ैउÛन ना (तिãल) 
 

चरणम ्1 
आिद शिक्त नीव पराक सेयकु ु ु  
आदिरÑचटकु ु -इिद मिÑच समयमु 
गदा सरोज भव-अÍयत शàभ नत ु ु ु  

पदा नीद दासु -अनदासड ेु ु (तिãल) 
 

चरणम ्2 
देिव नीद सिर समानमु -ुऎवǽ-अिन 
देव राज मनल िनÛन पॊु ु ु ु गडग 
ना वॆत दीिचर् िबरान वराल-ुऒसिग  
नÛन ब्रोव नी जालमु -ुएलने (तिãल) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण पिरपािलनी जननी ृ  

कािमत-अथर् प्रदा पङ्कज लोचनी 
कौमारी राणी पराणी परा शक्तीु  

काम कोिट पीठ वािसनी (तिãल) 
 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

தல்லி நின்னு ெநர நம்மினானு வினேவ 
 

அனுபல்லவி  

எல்ல ேலாகமுல(கா)தா4ரைம(யு)ன்ன நா (தல்லி) 
 

சரணம் 1 



ஆதி3 ஸ1க்தி நீவு பராகு ேஸயகு 

ஆத3rஞ்சுட(கி)தி3 மஞ்சி ஸமயமு 

க3தா3 ஸேராஜ ப4(வா)ச்யுத ஸ1ம்பு4 நுத  

பதா3 நீது3 தா3(ஸா)னுதா3ஸுேட3 (தல்லி) 
 
 

சரணம் 2 

ேத3வி நீது3 ஸr ஸமான(ெம)வ(ர)னி 

ேத3வ ராஜ முனுலு நின்னு ெபாக3ட3க3 

நா ெவத தீ3ர்சி பி3ரான வரா(ெலா)ஸகி3  

நன்னு ப்3ேராவ நீ ஜால(ேம)லேன (தல்லி) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பrபாலின ீஜனன ீ 

காமி(தா)ர்த2 ப்ரதா3 பங்கஜ ேலாசன ீ

ெகௗமாr ராண ீபுராண ீபரா ஸ1க்தீ 
 

காம ேகாடி படீ2 வாஸின ீ(தல்லி) 
 

பல்லவி 

தாேய! உன்ைன மிக்கு நம்பியுள்ேளன். ேகளாயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

அைனத்துலகங்களுக்கும் ஆதாரமாகவுள்ள, எனது (தாேய) 
 

சரணம் 1 

ஆதி சக்தீ! நீ பராக்கு ெசய்யாேத. 

ஆதrப்பதற்கிது, நல்ல சமயம் 

அன்ேறா? மலேரான், அச்சுதன், சம்பு ேபாற்றும்,  

திருவடியினேள! உனது ெதாண்டருக்குத் ெதாண்டனம்மா. 
 

சரணம் 2 

ேதவ!ீ உனது சr சமானெமவெரன, 

ேதவர், அரசர்கள், முனிவர்கள் புகழ, 

எனது ேவதைனகைளத் தீர்த்து, விைரவாக வரங்களருளி, 

என்ைனக் காப்பதற்கு, உனது தாமதேமனம்மா? 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணுபவேள! ஈன்றவேள! 

விரும்பிய ெபாருட்கைளத் தருபவேள! பங்கயற் கண்ண!ீ 

ெகௗமாr! ராண!ீ பழம்ெபாருேள! பரா சக்தீ! 



காம ேகாடி படீத்தில் உைறபவேள! 
 

மலேரான் - பிரமன் 

அச்சுதன் - அr 

சம்பு - அரன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

தல்லி நின்னு ெநர நம்மினானு வினேவ 
 

அனுபல்லவி  

எல்ல ேலாகமுலகு-ஆதா4ரைம-உன்ன நா (தல்லி) 
 

சரணம் 1 

ஆதி3 ஸ1க்தி நீவு பராகு ேஸயகு 

ஆத3rஞ்சுடகு-இதி3 மஞ்சி ஸமயமு 

க3தா3 ஸேராஜ ப4வ-அச்யுத ஸ1ம்பு4 நுத  

பதா3 நீது3 தா3ஸ-அனுதா3ஸுேட3 (தல்லி) 
 

சரணம் 2 

ேத3வி நீது3 ஸr ஸமானமு-எவரு-அனி 

ேத3வ ராஜ முனுலு நின்னு ெபாக3ட3க3 

நா ெவத தீ3ர்சி பி3ரான வராலு-ஒஸகி3  

நன்னு ப்3ேராவ நீ ஜாலமு-ஏலேன (தல்லி) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பrபாலின ீஜனன ீ 

காமித-அர்த2 ப்ரதா3 பங்கஜ ேலாசன ீ

ெகௗமாr ராண ீபுராண ீபரா ஸ1க்தீ 

காம ேகாடி படீ2 வாஸின ீ(தல்லி) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

తȃల్ ǵనున్ Ĳెర నǽమ్Ĳాను ȇనĺే 

 
అనుపలల్ȇ  

ఎలల్  లోకములకాıారĶైయునన్ Ĳా (తȃల్) 

 



చరణం 1 

ఆİి శకిత్ Ƕవు పĸాకు Ľేయకు 

ఆదĸించుటకిİి మంǩ సమయము 

గİా సĸోజ భĺాచుయ్త శంభు నుత  

పİా Ƕదు İాȎానుİాసుĬే (తȃల్) 

 
చరణం 2 

İేȇ Ƕదు సĸి సమానĶెవరǵ 

İేవ ĸాజ మునులు ǵనున్ Ƿొ గడగ 

Ĳా ĺెత İీĸిచ్ ǹĸాన వĸాలొసĦి  

ననున్ బోర్ వ Ƕ జాలĶేలĲే (తȃల్) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  పĸǷిాȃǶ జనǶ  

కాǽĮారథ్ పర్İా పంకజ లోచǶ 

కౌమాĸీ ĸాణీ పుĸాణీ పĸా శకీత్ 

కామ కోటి ĳీఠ ĺాĽిǶ (తȃల్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

తȃల్ ǵనున్ Ĳెర నǽమ్Ĳాను ȇనĺే 

 
అనుపలల్ȇ  

ఎలల్  లోకములకు‐ఆıారĶై‐ఉనన్ Ĳా (తȃల్) 

 
చరణం 1 

ఆİి శకిత్ Ƕవు పĸాకు Ľేయకు 

ఆదĸించుటకు‐ఇİి మంǩ సమయము 

గİా సĸోజ భవ‐అచుయ్త శంభు నుత  

పİా Ƕదు İాస‐అనుİాసుĬే (తȃల్) 

 
చరణం 2 

İేȇ Ƕదు సĸి సమానము‐ఎవరు‐అǵ 

İేవ ĸాజ మునులు ǵనున్ Ƿొ గడగ 

Ĳా ĺెత İీĸిచ్ ǹĸాన వĸాలు‐ఒసĦి  

ననున్ బోర్ వ Ƕ జాలము‐ఏలĲే (తȃల్) 



 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  పĸǷిాȃǶ జనǶ  

కాǽత‐అరథ్ పర్İా పంకజ లోచǶ 

కౌమాĸీ ĸాణీ పుĸాణీ పĸా శకీత్ 

కామ కోటి ĳీఠ ĺాĽిǶ (తȃల్) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ತĹಲ್ ನಿನುನ್ ನೆರ ನಮಿಮ್ನಾನು Ļನವೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಎಲಲ್ ಲೋಕಮುಲಕಾಧಾರಮೈಯುನನ್ ನಾ (ತĹಲ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ನೀವು ಪರಾಕು ಸೇಯಕು 

ಆದರಿಂಚುಟಕಿದಿ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮು 

ಗದಾ ಸರೋಜ ಭವಾಚುಯ್ತ ಶಂಭು ನುತ  

ಪದಾ ನೀದು ದಾಸಾನುದಾಸುಡೇ (ತĹಲ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ದೇĻ ನೀದು ಸರಿ ಸಮಾನಮೆವರನಿ 

ದೇವ ರಾಜ ಮುನುಲು ನಿನುನ್ Ūಗಡಗ 

ನಾ ವೆತ ದೀಚಿರ್ ಬಿರಾನ ವರಾಲೊಸಗಿ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವ ನೀ ಜಾಲಮೇಲನೇ (ತĹಲ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪರಿಪಾĹನೀ ಜನನೀ  

ಕಾಮಿತಾಥರ್ ಪರ್ದಾ ಪಂಕಜ ಲೋಚನೀ 

ಕೌಮಾರೀ ರಾಣೀ ಪುರಾಣೀ ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ 

ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ವಾľನೀ (ತĹಲ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ತĹಲ್ ನಿನುನ್ ನೆರ ನಮಿಮ್ನಾನು Ļನವೇ 

 



ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಎಲಲ್ ಲೋಕಮುಲಕು-ಆಧಾರಮೈ-ಉನನ್ ನಾ (ತĹಲ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ನೀವು ಪರಾಕು ಸೇಯಕು 

ಆದರಿಂಚುಟಕು-ಇದಿ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮು 

ಗದಾ ಸರೋಜ ಭವ-ಅಚುಯ್ತ ಶಂಭು ನುತ  

ಪದಾ ನೀದು ದಾಸ-ಅನುದಾಸುಡೇ (ತĹಲ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ದೇĻ ನೀದು ಸರಿ ಸಮಾನಮು-ಎವರು-ಅನಿ 

ದೇವ ರಾಜ ಮುನುಲು ನಿನುನ್ Ūಗಡಗ 

ನಾ ವೆತ ದೀಚಿರ್ ಬಿರಾನ ವರಾಲು-ಒಸಗಿ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವ ನೀ ಜಾಲಮು-ಏಲನೇ (ತĹಲ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪರಿಪಾĹನೀ ಜನನೀ  

ಕಾಮಿತ-ಅಥರ್ ಪರ್ದಾ ಪಂಕಜ ಲೋಚನೀ 

ಕೌಮಾರೀ ರಾಣೀ ಪುರಾಣೀ ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ 

ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ವಾľನೀ (ತĹಲ್) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
തലല്ി നിnു െനര നmിനാനു വിനേവ 
 
aനുപലല്വി  
eലല് േലാകമുലകാധാരൈമയുn നാ (തലല്ി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ആദി ശkി നീവു പരാകു േസയകു 
ആദരിŦുടകിദി മŦി സമയമു 
ഗദാ സേരാജ ഭവാചയ്ുത ശമ്ഭു നുത  
പദാ നീദു ദാസാനുദാസുേഡ (തലല്ി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
േദവി നീദു സരി സമാനെമവരനി 
േദവ രാജ മുനുലു നിnു െപാഗഡഗ 
നാ െവത ദീര്ചി ബിരാന വരാെലാസഗി  
നnു േ്രബാവ നീ ജാലേമലേന (തലല്ി) 
 



ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പരിപാലിനീ ജനനീ  
കാമിതാര്ഥ ്രപദാ പŠജ േലാചനീ 
െകൗമാരീ രാണീ പുരാണീ പരാ ശkീ 
കാമ േകാടി പീഠ വാസിനീ (തലല്ി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
തലല്ി നിnു െനര നmിനാനു വിനേവ 
 
aനുപലല്വി  
eലല് േലാകമുലകു-ആധാരൈമ-un നാ (തലല്ി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ആദി ശkി നീവു പരാകു േസയകു 
ആദരിŦുടകു-iദി മŦി സമയമു 
ഗദാ സേരാജ ഭവ-aചയ്ുത ശമ്ഭു നുത  
പദാ നീദു ദാസ-aനുദാസുേഡ (തലല്ി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
േദവി നീദു സരി സമാനമു-eവരു-aനി 
േദവ രാജ മുനുലു നിnു െപാഗഡഗ 
നാ െവത ദീര്ചി ബിരാന വരാലു-oസഗി  
നnു േ്രബാവ നീ ജാലമു-ഏലേന (തലല്ി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പരിപാലിനീ ജനനീ  
കാമിത-aര്ഥ ്രപദാ പŠജ േലാചനീ 
െകൗമാരീ രാണീ പുരാണീ പരാ ശkീ 
കാമ േകാടി പീഠ വാസിനീ (തലല്ി) 
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